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NOTE ON JOSIPPON 733 



NOTE ON JOSIPPON. 

Book I, chap. i. D1pJ">B Dil "MDU *32 should no doubt read, in 
accordance with what precedes : D1pJ13 Oil 133W "ID1J »J3. It is 
interesting to find that even in the modern historical mind and life 
of the world the connexion between the Franks of old and France, 
as denoting the nations that live on the upper Ehine, is still alive 
enough to render the designation of France as M3t?N intelligible, 
since it evidently includes here Germany. The words "IHJ 75> KtMIB 
are probably only a dittograph of 1HJ ?S NMIB. 

D*31D*"U Dn riB'H, &c, means of course, the Bretons on the Loire. 
It is out of question that the Laira is here referred to (spelt Lary in 
old documents) as the mouth of the Plym (Plymouth) is called. 
In chap, iii (edition Amsterdam, i2mo, p. 14 a, lines 5 and 9) the 
expression occurs W]D Wl'Jfft, the exact equivalent of 'I have 
witnessed with my eyes.' Does that allow or imply the inference 
that the translator into Hebrew was an Englishman? 

M. Berlin. 



